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Introduction 

Eurologos : lorsque la localisation devient « glocalisation » 

Localiser un logiciel, une aide en ligne ou un site Web signifie non seulement le traduire 
vers une ou plusieurs langues cibles, mais l’adapter dans les géostyles de ces mêmes 
langues pratiquées dans les marchés à conquérir ou dans lesquels on doit communiquer. 

Mais, comme la production de chaque langue – contrairement à celle des produits factuels – 
n’est pas délocalisable, pour bien localiser il faut disposer de sièges situés dans les 
marchés cibles. C’est la condition préalable et indispensable pour éviter aux textes traduits 
toute interférence lexicale, stylistique, technique et culturelle. 

Bref, il faut disposer d’une organisation mondiale de sièges en mesure d’adapter l’original 
du logiciel, de l’aide en ligne ou du site Web dans le géostyle de la langue parlée sur place 
et, naturellement, par rapport aux exigences géo-marketing du marché visé. 

Il est par conséquent nécessaire de disposer d’un vaste réseau de sièges « glocalisés », 
c’est à dire globalisés de part leur appartenance à un groupe mondialisé et – en même temps 
– localisés de par leur installation dans les marchés de la langue cible. Avec sa trentaine de 
sièges sur quatre continents, Eurologos cultive la synergie entre le globalisme le plus 
moderne (la dimension multinationale) et le localisme le plus traditionnel (l’enracinement 
dans les marchés locaux : là où les langues sont parlées). 

La localisation multilingue de logiciels, d’aide en ligne et de sites Web exige donc, par 
définition, une entreprise multilocalisée capable de faire face d’une manière homogène aux 
tâches que nous présentons synthétiquement dans ce document. 

Voilà pourquoi Eurologos ne cesse d’ouvrir de nouvelles implantations : il faut disposer 
– tout simplement – d’autant de sièges que de langues à localiser ! 

 

 

 Benoît Servais  
 Web Localization Manager 
 b.servais@eurologos.be   
 +32.2.735.48.18  
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TRANSLATING AND PUBLISHING WHERE THE LANGUAGES ARE SPOKEN
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Benoît Servais 
Web Localization Manager 

Eurologos Brussels 
+32.2.735.48.18 

b.servais@eurologos.be 
 
 

Fini les sites unilingues. Le web est à localiser en 
plusieurs langues ! 

Lorsqu'au début 2001, Benoît Servais eut l'opportunité de se 
mettre à la tête du département localisation de sites web chez 
Eurologos-Bruxelles, il n'hésita pas à devenir un "eurologossien" 
convaincu.Il allait pouvoir, enfin, localiser (et créer) de 
véritables sites multilingues ! Car un site web, s'il n'est pas 
multilingue, risque tout simplement de ne pas en être un. En 
effet, un portail ne peut pas se limiter à paraître comme une jolie 
vitrine unilingue mais il doit, surtout, devenir un réel instrument 
de communication avec les marchés cibles. Et pour bien parler 
aux interlocuteurs – surtout si futurs clients – il faut le faire dans 
leur langue. Pour Benoît, donc, la création (ou la mise à jour) de 
sites web signifiait - avant tout - de localiser en plusieurs 
langues. Et Eurologos, avec son multilinguisme dû à sa trentaine 
de sièges sur quatre continents, était l'entreprise idéale pour son 
travail de développeur que ce soit en pages statiques, 
dynamiques ou en Flash.À vrai dire, cela faisait longtemps que 
Benoît se préparait à la tâche : après des études en journalisme, 
il s'était consacré à la programmation de sites sur la Toile car il 
avait vite compris l'importance stratégique de la communication 
"glocale" (globale et locale en même temps) propre aux sites 
web bien multilingues. Dans son idéalisme militant, il était 
même devenu professeur de web dans une école de formation 
informatique à Bruxelles. DreamWeaver, Flash, Javascript, 
DHTML, ASP, Coldfusion et autres , n'ont à présent aucun 
secret pour ce "journaliste" moderne de l'entreprise globalisée et 
plurilingue. Contactez-le, il vous en convaincra très vite, la 
souris à la main et les yeux déjà sur votre prochain écran web. 
Multilingue, bien sûr ! 
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1 . Analyse 

Description 
Cette première étape de la localisation d’un logiciel, d’une aide en ligne, d’un site web ou 
d’une documentation permet de déterminer le nombre de mots auto-traduits à partir d’une 
mémoire de traduction. 

But 
Le but de l’analyse est de déterminer le niveau de concordance entre le document à traduire 
et la mémoire de traduction et, à partir de là, le coût de la traduction. 

Procédure 
L’analyse nécessite : 
- Trados (de préférence version 3 ou ultérieure) 
- Une mémoire de traduction 
L’outil à utiliser – si possible – est Translator’s Workbench (Menu Tools/Analyse).  
Trados indique le nombre de mots selon le pourcentage de concordance avec la mémoire de 
traduction. 

Particularités 
Le coût dépend surtout des volontés et des options du client. Par exemple, il peut y avoir 
une relecture des concordances à 100%, ce qui introduira des frais supplémentaires. 

Commentaires 
Trados n’est pas le seul outil d’aide à la traduction sur le marché, néanmoins il est réputé 
comme étant le meilleur et il est largement utilisé par les traducteurs (même les free-lances), 
c’est donc cet outil qu’il convient de préférer aux autres (nous, de toute manière, en 
disposons de plusieurs). 
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2 . Traduction-adaptation 

Description 
La traduction-adaptation est la restitution écrite du texte d’une langue source dans une (ou 
plusieurs) langue cible. C’est le « core business » de tous les sièges Eurologos. 

But 
Le but est d’obtenir des documents (fichiers) entièrement transcrits dans une (ou plusieurs) 
langues cibles bien « glocalisées » (traduites et contrôlées par des traducteurs, réviseurs et 
terminologues travaillant dans les sièges d’Eurologos localisés dans les pays des langues 
cibles).  

Procédure 
Le traducteur utilise ses compétences linguistiques, des dictionnaires et des outils d’aide à la 
traduction (Trados, Déjà Vu, Transit, etc.). 

Particularités 
Les traducteurs traduisent vers leur langue maternelle. 
La localisation impose l’utilisation d’outils informatiques, selon les projets. Pour toute 
traduction autre que la traduction de fichiers, le traducteur devra également utiliser Trados 
(sauf rare exception). 
Pour la traduction de fichiers, le traducteur utilisera Catalyst ou tout autre outil qui pourra 
être fourni même par le client. En effet, pour certains cas particuliers, des outils pourront 
être développés par Eurologos, par exemple pour extraire des chaînes dans des fichiers 
spécifiques.  
Les sièges Eurologos peuvent fournir à leurs traducteurs free-lances (parfois ils en utilisent 
les services) le logiciel Catalyst Quickship afin qu’ils puissent procéder à leur traduction 
(qui sera vérifiée et validée à l’intérieur du siège commanditaire). Dans ce cas, les différents 
sièges Eurologos choisissent des traducteurs qui connaissent ces outils ou auxquels ils en 
apprennent l’utilisation. 
Il peut être demandé aux traducteurs d’effectuer certaines tâches annexes comme le resizing 
ou la détection des incohérences (que permettent de réaliser les outils fournis). En effet, les 
traducteurs seront plus à même de détecter une troncation ou de modifier une traduction qui 
serait trop longue ou non cohérente. Ceci dépendra des cas à évaluer par le Project Manager. 

Commentaires 
La localisation impose que les sièges responsables des traductions choisissent aussi bien des 
traducteurs-réviseurs internes que des traducteurs free-lances habitués au domaine 
informatique et qui ont une certaine expérience des outils utilisés. 
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8 . Bug fixing 

Description 
L’ingénieur du projet de localisation doit corriger les bugs trouvés lors du testing. 

But 
Le but est de parvenir à un produit localisé identique à l’original au niveau de l’aspect et du 
fonctionnement. 

Procédure 
L’ingénieur doit reproduire les étapes à effectuer pour obtenir le bug, vérifier si le bug se 
reproduit. Si le bug se reproduit, il doit en trouver l’origine, corriger, régénérer et/ou 
recompiler et tester à nouveau avec le fichier corrigé. Si le bug a été introduit par le client, 
celui-ci testera à nouveau de son côté pour vérifier que le bug a effectivement été corrigé. 
Lorsque le bug est fonctionnel, il faut tester avec le fichier source pour voir si le bug est 
spécifique à la version localisée. 

Particularités 
Certains bugs doivent être corrigés dans les fichiers sources. Dans ce cas, il est demandé au 
client s’il peut apporter les modifications adéquates. Exemples : 

• Une chaîne qui n’est pas traduite car elle n’est pas extraite du fichier source par le programme de 
localisation (Catalyst ou autre) ; il s’agit d’un bug dû à la façon dont le fichier a été programmé. 

• Une chaîne ne doit pas excéder une certaine longueur mais ceci rend la traduction peu élégante ou peu 
compréhensible. On peut demander au client s’il peut modifier le fichier source pour faire disparaître 
cette limite. 

• Une chaîne ne doit pas comporter de caractères accentués mais ceci rend la traduction peu élégante. 
On peut demander au client s’il peut modifier le fichier source pour faire disparaître cette limite. 

• Un bug se reproduit dans la langue source. Dans le cas d’un tel bug, il faut prévenir le client et ne pas 
modifier le fichier cible avant que le problème ait été résolu par le client. Sauf accord contraire, un 
bug n’est pas corrigé tant qu’il se produit dans la langue source. 

Commentaires 
Il ne faut pas hésiter à contacter et prévenir le client lorsque des bugs sont trouvés dans les 
fichiers sources. 
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9 . Prépresse 

Description 
Préparation d’un document afin d’en réaliser la mise en page conforme au layout prévu pour 
l’impression ou pour la mise en ligne. 

But 
Le but du prépresse dans la localisation est primordial. Qu’il s’agisse d’une localisation de 
logiciel ou d’un site web, la mise en page est cruciale : l’aboutissement et le succès du 
projet en dépendent. 

Procédure 
Utilisation de plusieurs logiciels de PAO (mise en page, illustration et retouche photo pour 
modifier les couleurs, quadrichomie…). 
Les programmes généralement utilisés sont : 

- QuarkXpress 
- InDesign 
- Photoshop et 
- Illustrator 

Particularités 
Il va de soi que pour la localisation des sites web, d’autres logiciels sont utilisés comme le 
DreamWeaver et le Flash. 

Commentaires 
Dans la localisation de logiciels, la documentation et le package de vente ne peuvent être 
réalisés – tout simplement – sans les services de prépresse. Eurologos dispose dans ses 
sièges de départements de localisation aussi bien de logiciels que de sites web (prépresse et 
web publishing) 
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10 . Mise en page 

Description 
Mise en forme d’un document (placement du texte et des images, formatage du texte…). 

But 
Créer un document traduit qui ait le même aspect graphique que le document source tout en 
adaptant le produit final par rapport à toutes les connotations culturelles, géolinguistiques, 
techniques et esthétiques. 

Procédure 
Utilisation d’un logiciel de PAO (PageMaker, QuarkXpress, InDesign, Framemaker, …).  
Les polices de caractère peuvent éventuellement être fournies par le client. 

Particularités 
Les départements de Prépresse & Multimédia des sièges Eurologos disposent de plates-
formes aussi bien sur Macintosh que PC. 

Commentaires 
L’avantage de disposer d’une production infographique (prépresse et web solutions) 
intégrée à celle linguistique (traduction et services multilingues) permet de réaliser des 
économies de temps et d’argent tout en garantissant un plus haut niveau de qualité. 
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11 . Multimédia 

Description 
Production multilingue de documents multimédias : imprimés, audio et visuels (images, 
animations, sons intégrés dans les supports qui vont du printing au site web). 

But 
Assurer la publication multilingue non seulement des textes mais de tous les types de 
fichiers présents dans un logiciel, dans un site web, une aide en ligne ou une documentation. 

Procédure 
Le traitement de chaque support implique naturellement des techniques, des plates-formes, 
des logiciels et différents types de contrôles. 

Particularités 
La particularité du multimédia est de produire une documentation commerciale, technique et 
publicitaire véhiculée par plusieurs supports complémentaires : du printing à l’audio-visuel 
jusqu’au web. 

Commentaires 
Eurologos peut également effectuer des doublages sonores et vidéos. 
La plupart des activités multimédias – à l’exception de l’imprimerie, l’enregistrement et la 
post-production – peuvent être réalisées à l’intérieur d’Eurologos. Nous disposons de 
partenaires pour les productions à externaliser dont Eurologos assure tout de même le 
Project Management et le contrôle de la Qualité Totale.  
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12 . Web design 

Description 
Dans la localisation, le web design se limite à garder la structure et le graphisme du site web 
de la langue source vers plusieurs langues cibles. 

But 
Livraison d’un site web traduit fidèlement et adapté en une ou plusieurs langues. Le produit 
final doit avoir exactement le même aspect graphique que le site web de la langue source. 

Procédure 
La comparaison des fichiers sources et des fichiers cibles peut montrer des différences. Les 
programmes utilisés pour modifier les fichiers sont en général Notepad ou DreamWeaver.  
Il faut utiliser Notepad le plus possible car il n’entraîne pas de modifications annexes du 
fichier. 

Particularités 
Le problème le plus courant dans l’efficacité d’un site web est son restyling périodique et sa 
mise à jour d’un point de vue de ses contenus. La synergie structurelle entre services 
linguistiques et services infographiques d’Eurologos nous permet de faire face facilement à 
ce problème, même quotidiennement. 

Commentaires 
L’utilisation de Trados (ou tout autre outil de traduction) par les traducteurs peut entraîner 
des problèmes cosmétiques ou fonctionnels. Il est donc très important de pouvoir modifier 
les fichiers HTM à la source pour corriger ces erreurs. 
Eurologos procède également à la création et à la modification (updating) des sites web, en 
plus de leur localisation. 
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13 . Captures d’écran 

Description 
La capture d’écran est constituée par la copie dans un fichier de l’image vue par l’utilisateur 
lorsqu’il regarde l’écran de son ordinateur en visionnant une fonction quelconque d’une 
application. 

But 
Créer des images de ce que voit l’utilisateur avec l’application localisée et dans un contexte 
spécifique. L’image est identique à l’image source si ce n’est que l’application est dans une 
langue différente. 

Procédure 
Il faut faire en sorte que l’aspect de l’application localisée soit le même que celui de 
l’application non localisée sur l’image source (boîte de dialogue ouverte, certaines options 
sélectionnées…). À ce stade précis, il faut faire une copie de l’écran. 

Particularités 
Il faut faire attention lors de la sauvegarde de bien paramétrer la résolution et le nombre de 
couleurs pour que l’image cible ait la même taille que l’image source. 
Certaines captures d’écran peuvent être difficiles à réaliser du fait des étapes d’utilisation du 
logiciel pour arriver à l’écran souhaité. Le client pourra éventuellement fournir ces 
renseignements. 

Commentaires 
Les captures d’écran peuvent poser un problème à l’ingénieur si la langue du produit n’est 
pas sa langue maternelle. Naturellement, comme nos ingénieurs travaillent en strict contact 
avec les traducteurs situés dans nos sièges, ce problème est donc facilement résolu. 
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14 . CD-DVD burning 

Description 
Copie de fichiers sur un CD ou, rarement, sur DVD. 

But 
Fondamentalement, la gravure de CD est finalisée à la livraison de fichiers au client. 

Procédure 
Utilisation de logiciels dédiés à la gravure, ou à partir de l’explorateur Windows. 

Particularités 
Cette méthode de livraison est indispensable lorsque des problèmes d’accès au site FTP se 
produisent. 

Commentaires 
Eurologos, naturellement, dispose de plusieurs types de graveurs aussi bien pour les CD que 
pour les DVD. 
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15 . Duplication 

Description 
La duplication de CD ou de DVD constitue la dernière opération – souvent réalisée par les 
soins du client – après la localisation. 

But 
La duplication consiste, en effet, en la préparation du stock de logiciels (y compris leurs 
packages) prêts à être commercialisés. 

Procédure 
Lorsque Eurologos est chargé de livrer une localisation en plusieurs milliers d’exemplaires 
de logiciels « clé en main », c’est-à-dire comme produit fini prêt à être commercialisé 
(logiciel, manuel et boîte de conditionnement), la duplication et les opérations de packaging 
sont sous-traitées auprès de fournisseurs spécialisés. 

Particularités 
En cas de duplication par ses soins, Eurologos assure contractuellement la responsabilité 
totale de la globalité de la fourniture éditée « clé en main ». 

Commentaires 
Dans le cas de localisation de logiciel livré « clé en main », il est naturellement établi un 
contrat spécial d’éditing et de publishing pour le tirage convenu. 
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16 . Impression 

Description 
Eurologos assure également les fournitures d’imprimés « clé en main », donc de logiciels 
localisés, dupliqués avec leurs documentations déjà imprimées (y compris, éventuellement, 
les conditionnements). 

But 
Assurer au client une fourniture complète et intégrée économiquement très compétitive, 
qualitativement fiable et rapide. 

Procédure 
Les opérations d’impression sont naturellement sous-traitées par Eurologos auprès de ses 
fournisseurs habituels. Les responsables publishing des différents sièges Eurologos 
procèdent à un contrôle minutieux du processus d’impression et de façonnage (avant, 
pendant et après). De la sorte, la qualité, les délais et le contrôle des budgets sont garantis 
tout en assurant des prix très compétitifs propres à la délocalisation avantageuse de ce type 
de production (factuelle). 

Particularités 
Comme l’impression est réalisée « sur place » par le biais d’un imprimeur et sous le 
contrôle direct et total d’Eurologos, le client est assuré d’une livraison de qualité excellente, 
« just in time » et on ne peut plus bon marché. 

Commentaires 
La possibilité de fournir l’intégralité des services linguistiques, informatiques, 
infographiques et multimédias (supports printing, CD-DVD, audio-visuels et web) est 
rendue possible par la structure « glocale », globale et en même temps locale d’Eurologos. 
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17 . Glossaire localisation Eurologos 

Aide à la traduction 
La traduction réalisée par les traducteurs, dite naturellement « humaine », dispose depuis les 
années 80 de plusieurs « aides » informatiques qui vont des « mémoires de traduction » 
jusqu’à la traduction automatique. 
Les outils d’aide à la traduction permettent au traducteur de réutiliser des traductions 
existantes. Si une chaîne source a déjà été traduite, le logiciel insère automatiquement la 
traduction existante. Si une phrase similaire a déjà été traduite, le logiciel indique la 
traduction en marquant les différences entre la chaîne source déjà traduite et celle à traduire. 

Aide en ligne 
L’aide en ligne d’un logiciel est accessible en cliquant sur le menu d’aide. Elle apparaît sur 
l’écran et comporte généralement un index et une table des matières. Le format est identique 
pour toutes les applications Windows, sauf exceptions. 

Application 
Une application est un logiciel ou une partie d’un logiciel qui remplit une fonction donnée. 

Boîtes de dialogue 
Une boîte de dialogue est une fenêtre qui permet d’entrer des informations ou de 
sélectionner des options. Dans un logiciel, une grande partie des commandes ouvrent une 
boîte de dialogue. 

Bug 
Un bug est un comportement anormal (défectueux) du logiciel. 

Bug cosmétique 
Une bug cosmétique est un bug visuel qui n’entraîne pas de dysfonctionnement du logiciel. 
Par exemple, une chaîne coupée dans une boîte de dialogue est un bug cosmétique. 

Bug fixing 
Le bug fixing est l’action consistant à éliminer les bugs. 

Bug fonctionnel 
Un bug fonctionnel est un bug qui entraîne un dysfonctionnement du logiciel. 

Capture d’écran 
Une capture d’écran est une copie de l’écran faite à un moment donné. Les copies d’écran 
sont utilisées dans les documentations et les aides en ligne pour illustrer le fonctionnement 
d’une fonction du logiciel. 

Chaînes du logiciel 
Les chaînes sont les éléments qui doivent être traduits. Ce peut être un mot, comme dans un 
menu ou une phrase complète (par exemple, un message d’erreur). 
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Compilation 
La compilation est le fait de créer une application à partir d’un certain nombre de fichiers 
qui sont mis ensemble. 

Compilation (outil de) 
La compilation est effectuée grâce à des logiciels spécifiques. 

Extraction de chaînes 
L’extraction de chaînes permet d’extraire et d’afficher les chaînes d’un logiciel pour ensuite 
les traduire. 

Génération 
En localisation, la génération est le fait de construire des fichiers traduits. Les chaînes 
traduites remplacent alors les chaînes sources dans les fichiers. 

Incohérence 
Une incohérence se produit lorsqu’une même chaîne source est traduite de plusieurs 
manières. 

Hotkeys 
Les hotkeys sont les touches qui permettent d’activer une fonction dans un menu ou une 
boîte de dialogue. Ce sont le plus souvent des lettres et elles apparaissent soulignées à 
l’écran. 

Interface utilisateur 
L’interface utilisateur représente toute la partie d’un logiciel qui apparaît sur l’écran (menus, 
boîtes de dialogue, barres d’outils, palettes d’outils, etc.). 

Internationalisation 
Comme la globalisation économique avance au galop (depuis la Renaissance et, surtout, 
dans les trente dernières années), tout produit doit être conçu pour être vendu dans plusieurs 
marchés. On appelle ainsi « internationalisation » le processus de préparation pour un 
produit destiné à être localisé pour plusieurs marchés et en plusieurs langues. Dès le premier 
projet d’un produit, l’internationalisation prévoit des particularités culturelles et techniques 
(générales) propres aux futurs marchés locaux cibles. 

Localisation 
Tandis que l’internationalisation conçoit le produit de manière à ce qu’il soit globalisable 
dès la phase de son projet, la localisation s’occupe de la parfaite adaptation aux différents 
marchés ciblés. 
Les caractéristiques culturelles et techniques par rapport à ce marché particulièrement visé, 
y compris la traduction de sa présentation et de sa publicité dans le géostyle du marché 
local, constituent la spécificité recherchée par la localisation.   

Resizing 
Le resizing est le re-dimensionnement de certains éléments de l’interface utilisateur. Par 
exemple, une boîte de dialogue pourra être agrandie pour qu’aucun des éléments qui la 
composent ne soit coupé. 
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Testing 
Après avoir réalisé une localisation il faut vérifier que la qualité du produit n’a pas été 
altérée par rapport à l’original. 
La procédure de testing permet ainsi d’essayer toutes les parties d’un logiciel en indiquant 
les opération qui permettent d’y parvenir (par exemple, les étapes pour afficher une boîte de 
dialogue particulière). 

Troncation 
Une troncation se produit lorsqu’un élément de l’interface utilisateur, par exemple une 
chaîne dans une boîte de dialogue, est coupé et n’apparaît pas entièrement. 

Utilitaire 
Un utilitaire est un logiciel qui permet d’effectuer une action précise. 

 


